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AHHOTaynA

Llenb pa6oTbl COCTOMT B M3Y4eHUM CNELUDUKN CTPYKTYPbI ‘THarofi+npunarateibHoe’ Ha Matepuarne
(hbpaHLy3CKOro f3blka B CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKOM M NParMaTyeckoM acrekTax.

Mpouenypa n meToAbl. B Ka4ecTBe BeayLx METOLOB K UCCNeA0BaHIUI0 0603Ha4eHHOI Npo6embl
NPUBNEKAIOTCA KOHTEKCTYaNbHO-CEMAHTUYECKINIA, AMCTPUOYTUBHBIA N COMOCTaBUTENbHbINA aHANN3bI.
PesynbTatbl. CoueTaHue ‘rnaron+npunaratesibHoe’ ABASeTCH NOAMGYHKLUMOHANbHBIM. EF0 0CHOB-
Hble TUMbI NPeLCTaBNeHbl KOHCTPYKLMAMU C 060COBIIEHHbIM NpUnaraTesibHbIM 1 C NPeANKaTUBHbIM
onpegenexuem. 06e KOHCTPYKLMN NPOTMBONOCTABAAOTCA APYr APYry Mo CBOUM (POHETUYECKUM,
MOPMOCUHTAKCUYECKUM 1 B MEHbLLEN Mepe CeMaHTUYECKIM NPU3HaKaM.

TeopeTuyeckas 3Ha4MMOCTb. Pe3ynbraThl UCCNEA0BAHNS BHOCAT BKN1aZ B TEOPUI0 060COBIIEHHbIX
4IEHOB NMPEANOXEHUS 1 TEOPUIO AUCKypca.

KntoyeBbie cnoBa: KOHCTPYKLMS ‘rnaron+npunaratenbHoe’, 060C06MeHHOe npunaratenbHoe, npe-
ONKaTMBHOE OMpefenexne, NpeanKaTBHas 0CHOBA NPeASIOXKeHNs, 060C06NEHHbIE YNeHbl NPeano-
XKEHNs, PpaHLy3CKMN A3bIK

SEMANTIC, SYNTACTIC AND PRAGMATIC STATUS OF ‘VERB+ADJECTIVE’
COMBINATION (CORRELATION OF CONSTRUCTIONS WITH A PREDICATIVE
ATTRIBUTE AND A DETACHED ADJECTIVE)
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Abstract

The aim. To study the characteristics of ‘verb+adjective’ structure in the French language in the se-
mantic, syntax and pragmatic aspects.
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Methodology. The methods used in the research include contextual, semantic, distributional and

comparative analyses.

Results. The combination ‘verb+adjective’ is polyfunctional. Its mains types are presented by the
structures with a detached adjective and with a predicative attribute. Both constructions are con-
trasted in phonetic, morphosyntactic and, to a less degree, semantic features.

Research implications. The results of the research make a contribution to theory of the detached

parts of a sentence and the discourse theory.

Keywords: construction ‘verb+adjective’, detached adjective, predicative attribute, predicative nu-
cleus of a sentence, detached parts of a sentence, French language

BBepeHune

Bce caMocTosiTeNbHbIE YAaCTU PEYM MO-
TYT YOOTPeOIATHCS B PasIMIHBIX (DYHK-
UUAX B 3aBUCUMOCTU OT CUHTAKCUYIECKUX
YCIIOBUIA, B YaCTHOCTHM OT UX COYETAEMOCTHI
C ApyruMu cnoBamu. Tak, HampuMmep, MMsl
[puIaraTeibHoe Ha YpOBHE CIIOBOCOYETA-
HVSI OTHOCUTCS K CYIECTBUTENBHOMY, BBI-
HOMHsIsT QYHKIMIO OIpefe/ieHNs], TOTjA KaK
Ha YpOBHE TMPENIOXKEHNs] OHO OTHOCUTCS
K IJIATOTy ¥ BBIIOJHSIET, COOTBETCTBEHHO,
npyrre ¢yHkuyn. OCHOBHBIMU TUIIAMU
codyeTaHys ‘TIATOJI+IIpUIAraTenpHoe’  SB-
JISIIOTCS  KOHCTPYKLUM ¢ 0060CO6TIEHHBIM
[pUIAraTelbHBIM ¥ C  I[PEJUKATHBHBIM
omnpenenenueM. llenbio JAaHHOTO WCCIENO-
BaHMs SB/ISETCS OIpeeNneHne CrennduKm
KKIOr0 M3 yKa3aHHbBIX TUIIOB COYETAHMSI
‘IIaron+npuiaraTesibHoe. B cBsisu ¢ aTuM
HpEICTaB/sIeTC  HEOOXOJUMBIM — PaccMo-
TPETh OT/ENBHO CBsI3b MPUIATATENBHOTO C
[JIABHBIMY YWIEHAMU IPEIIOKEHS, ero Me-
CTO B COCTaBe IPETOKEHNIS.

Hambonee wacto mnpumaraTenbHOe B
COYETaHNN C IJIATOJIOM YIOTPEO/IsAeTCs B
nosuruu  06ocobmenns. O60coOneHHbIe
YJIEHBI TPENIOXKEHNsI MCCIeN0BaINCh ITy-
60KO 1 MOIPOOHO B PYCUCTHKE, HAUMHAS C
A. M. TlemkoBcKOTO, CO3maBIIErO CHEIN-
QJIPHYI0 CUHTAKCUYECKYIO TEOPHIO — TEOPIIO
000CO0IEHHBIX YIEHOB IpeNIoXKeHus [2].
Bce rpaMMaTucThl, aHAM3UPYIOLIE 060CO-
G71eHHBIe YIeHBI, IOAYEPKIBAIOT B KaYeCTBE
OCHOBHOTO 11 Hauboree 0011ero 1x Mpu3Ha-
Ka SIPKO BBIP@)XEHHYI0 CAMOCTOSITENbBHOCTb.
9Ta caMOCTOATENBHOCTh MPOSBISETCS Ha
BCEX YPOBHSX, a MMEHHO — 000CO0IeHHbIe
YjleHbl OOMajaloT BBICOKON CTEIeHbIo ce-
MAaHTUYECKOII HArpy>XeHHOCTH, HOCTATOY-

HO C/IOKHOJ CUMHTaKCUYeCKON CTPYKTYpoil
I MTHTOHAIIMOHHBIM BBIJC/ICHUEM B yCTHOI‘/‘[
peun (TOH, maysa), KOTOpOe MapKUPYeTCs
Ha MJMCbM€ IYHKTYallMIOHHbIMM 3HaKaMM
(rmaBHBIM 06pa3oM 3arisAToit). JJaHHbIe Ipu-
3HaKM 000COO/IEHHBIX YIEHOB, I B IIEPBYIO
o4Jepeb VX MHTOHAIIMOHHOE 1 ITYHKTYal -
OHHO€ CBOe0Opasue, OTMEYaIoTCsI He TONBKO
pycucrtamu, HO 1 3apy6e)KHbIMI/I rpaMMaTn-
cramu: “Leur position détachée est matéria-
lisée a Iécrit par 'encadrement entre deux
virgules et a I'oral par des pauses et parfois
par une mélodie “parenthétique” [5, p. 190].

MecTo B cocTaBe npegnoxeHus
" CBA3b C FMaBHbIMM YNleHamMu

VkasaHHble BbIlle TIPU3HAKU 000CO-
O/IeHHBIX Y/IEHOB CBOJICTBEHHBI B PaBHOI
Mepe 1 IIPUIaraTeIbHOMY B 060CO6IeHHOI
MO3MUIIUY [T0 OTHOIIEHUIO K 171aroiny. OCHOB-
HOJ THUII JaHHOJ KOHCTPYKLUM IIPENCTaB-
JIeH TIPEUIOKEHNSIMY, B KOTOPBIX COYETa-
HUe ‘[Iaro/I+IpUIaraTellbHOe HAXOIUTCS
B CUHTAKCUYECKOI CBSI3M C IOJJIEXKALIUM,
(opManbHO BBIPAKEHHOI COITTACOBAHMEM:
Mais apres deux pas Diane s’arréta, chance-
lante (Sagan) (koHCTpyKUMHU, CBS3aHHBIE C
noronHeHneM “il regarda sa voisine, chan-
celante”, BcTpedaloTcsl pexe U B CUTY CBOeIl
criennUKN IPEeCTABIISIIOT OOBEKT OT/ieNb-
HOTO VICCTIeIOBAHIS).

CoracHO MCClIefOBaHMsAM psifia TpaM-
MATICTOB, OIOPHBIM CITOBOM B IIPEM/IOXKe-
HIUSIX ¢ 000COGTEHHBIM IIpUjIaraTe/ibHbIM
SIB/ISIETCS He I7Iarof, a mojyiexariee. Tak,
HanpuMep, [Tbep JIé Topduk cunraer, 4to B
npepiokeHusax tuna “Marie est partie, toute
joyeuse” o6ocobneHre HapyliaeT CBs3b
MeX[y IpUIaraTeJIbHbIM U IJIar0/IOM, 3a-
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MeH:A e€ CBA3BIO IIPUIATaTe/IbHOTO C MMe-
HeM CYIeCTBUTENbHBIM [4, p. 361]. Ha Ham
B3IVIAM, 66110 6bI 607Iee aleKBaTHBIM T'OBO-
PUTB O CBsI3U 060COOIEHNs C MPEIUKATUB-
HOJI OCHOBOJT IPEIOKEHNsI, YTO ObIIO OB,
CO CBOEIT CTOPOHBI, ITI0Ka3aTe/IleM ero CeMaH-
TUKO-CUHTAKCUYECKOI CaMOCTOATEIbHOCTHL.

B Heo60co6IeHHON MO3KUIMY IIpHIara-
Te/IbHOE IIPOTUBOIIOCTAB/IACTCA IO CBOUM
muddepeHIanbHbBIM IpU3HAKaM 060co-
6/7IeHHOMY IIpM/IaraTelibHOMY, U B IIEPBYIO
o4epefb OHO He BbIIe/IAeTCA MHTOHAIMIOHHO
B YCTHOJ ped ¥ IYHKTYalYIOHHO — B IINCh-
MEHHOI.

Ananornyso 060co67IeHHOMY mpuIara-
TeIbHOMY, MM IIpUJIaraTeJIbHoe B He060co-
6JIEHHOI! O3UIMM HanmboJIee 4acTo CBA3aHO
¢ noprexxanum: Et ce matin-1a, précisément,
Iaffaire sannongait chaude (Pilhes)'.

O6ocobmeHHOe mpuIaratenbHOe U Ipe-
[VKaTUBHOE OIIpelie/ieHle XapaKTepu3yloT-
Csl KOMIIIEKCOM pas3/IMYUTeIbHBIX HMpU3Ha-
KOB, OJIHUM 13 KOTOPBIX AB/IAETCS NX MECTO
B cocTaBe IpepioxeHns. IIpuiaratebHoe
B (QYHKIMM IIPEIMKATUBHOIO OIpefese-
HYA 3aHMMaeT (PUKCUPOBAHHYIO IIO3UIINIO,
a MMEHHO IIOCTIIO3UIIMIO II0 OTHOIIEHWIO K
rmarony: Et leau chaude coule froide (Dani-
nos). IIpumararenproe B ¢yHKUuu 060-
COO/IEHHOTO 4JleHa XapaKTepu3yeTcs IOfi-
BIDKHOCTDBIO. Ero IO3MIIVIOHHBIE BapMaHThI
MOTyT 00yC/IoBIMBaThCsl  Mopdosornye-
CKMM CTaTycoM IIOfyiexkaiiero. B mpepo-
XKEHMAX C IOJJIeKAIUM CYLIeCTBUTE/IbHBIM

! TpamMMaryM4ecKuil CTaTyC KOHCTPYKLUM Heo60co-

6/IEHHOTO MPH/IATaTeIbHOTO B COYETAHNUM C I7Iar0TIOM
Ob1T 1 OCTAETCA CIOPHBIM. 10 MHEHMIO MHOTMX TpaM-
MAaTHCTOB, JaHHAsA KOHCTPYKIMA 00pasyeT CIOKHOE
CKaSyeMOe, B KOTOpOM JIMYHBIN TIaTOJT SIB/ISIETCS CBA-
304YHBIM, @ IPI/IAraTeIbHOe — MMEHHOI YaCThI0 CKa3y-
emoro. [To MHEeHMIO IPYTHX, ‘T/Iaro/M+IIpuIaraTebHoe’
obpasyeT codeTaHMe NMPOCTOTO CKA3yeMOTo C BTOPO-
CTEIICHHBbIM YICHOM IIPE€JJ/IOKEHVA — TaK Ha3bIBae-
MBIM IIPENVKATUBHBIM OIIPEETICHVIEM. BTOpaH Tpak-
TOBKa JAHHOJ KOHCTPYKLMM IIpeficTaBisAeTcs Goree
060CHOBAHHOII, T. €. T0 COBOKYITHOCTHU CBOUX CBOJICTB
coueranne “il partit furieux” B 6onblLuelt cTenenn ot-
BEYaeT CTATYCy COYETAaHMsA CKa3yeMOro C BTOPOCTe-
[IeHHBIM WIEHOM (CM. 06 3TOM MOZpOOHee B CTaTbe
asropa: “Il partit furieux™: au carrefour du lexique et
de la syntaxe [6, c. 273]).

OJIMHAKOBO BO3MO)KHa KOHTAKTHas U JVC-
TaHTHaA MO3ULMA [0 OTHOLICHMUIO K HOfIe-
xamiemy: Carlson et Norton, amers, durent
adresser des excuses au Véronais (Exbrayat);
Mais heureusement, les animaux, peut-étre
frappés par le remords, refluaient vers leur
logis (Sagan). Ho: Aprés le départ du train,
la gare apparut, vide et silencieuse (Troyat);
Il s’asseyait derriére son bureau, surpris, un
peu anxieux (Simenon); Lami de Paul se grat-
ta le crane, perplexe (Exbrayat). C mopexxa-
UM JIMYHBIM MeCTOMMEHMEeM eIVHCTBEH-
HO BO3MOXKHOJ1 SBJIAETCH KOHCTPYKLMA C
OUICTAHTHOM Io3unmern  0060cob1eHHoro
IpuIaraTe/ibHoro: Je secouai mes cheveux,
heureuse de retrouver mon intraitable pére
(Bazin); II finit par se coucher, maussade,
inquiet (Simenon). Hanbomee uérkum ot-
nn4reM 060CO67IEHHOTO MPUIaraTenbHOrO
OT IPeAMKATVBHOTO OIIpeNie/IeHNA AB/IACTCH
ero BO3MO>KHasI IIO3NIVsI B HAYasIe IPefIo-
>keHuA (OIMHAKOBO BO3MOYKHAA C UMEHHBIM
M MEeCTOMMEHHBIM TMOIeXaluM): Recon-
nue, entourée, I'étoile dut signer des auto-
graphes (Pilhes); Surpris, jacquiescais de la
téte (Pilhes); Honnéte, il n'aurait pas eu ce
genre de client (Exbrayat); Enthousiasmée,
Pamela applaudit (Exbrayat). Ilepenoc mpe-
IVKAaTUBHOTO OIPEJe/NeHNs] B HAYAIbHYIO
HO3UINMI0 HEBO3MOXKEH U ABTOMATHYECKU
npespaiaeT ero B ob6ocobmenne: Il chemi-
nait solitaire a travers la campagne —> Soli-
taire, il cheminait a travers la campagne. Bo
¢bpoHTaNIPHOI MO3UINY HanboIee IKCIUIN-
LIUITHO IIPOSB/IAETCS CBA3b 000COOIEHHOTO
IPU/IATaTeIbHOTO He TOIBKO C I/IATOIOM, HO
U C TIPeFUKATUBHOI OCHOBOII B Lenom. Ta-
KM 00pasoM, Ha MpuUMepe KOHCTPYKLUU
‘[Iaro+IpuIaraTe/ibHoe’ MOXKHO JIMIITHUI
pas yb6emuThcs, YTO MOPAKOK C/IOB BO (PpaH-
II3CKOM SI3bIKE HEpPENKO sIB/IAETCS pella-
1011M (aKTOPOM B OIpefeneHnn GyHKIUn
YJIEHOB HpeIUIO)KeHI/IH n ux pasrpaHI/I‘{eHI/m.

Henb3s, ecTecTBEHHO, UCKIIOUUTD BO3-
MO>XHOCTb I[BOHKOIZ I/IHTepHpeTaHI/H/I HEKO-
TOprX KOHCprKI_U/II‘;[ C HPI/ITIaFaTeHbeIM.
9TO OTHOCKTCS, B YaCTHOCTH, K IIPEMJIO-
JKEHUAM C ABYM: MIN HECKO/JIbKMMMI HpI/I-
JIaraTe/IbHBIMI C 6eCCO03HOI CBA3bI0. TaK,
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HanpuMmep, B mpepioxennn “Je rentrai seule,
furieuse” (Bazin) nmpunararesbHbIe MOTYT 06-
Pa30BBIBATD OFHOPOJHBIE IIPENVIKATHBHBIE
ompenenenns (seule et furieuse), Ho BTOpoOe
IpWIaraTe/ibHOe MOXKET TaKXKe BBIIOHSITDH
¢byHKIMI0 060C06IEHHOTO YIeHa 10 OTHO-
HIEHNIo K coueTanuo “Je rentrai seule’.

CemaHTUYeckune pasnnuma

CeMaHTHUeCKOE pasiuune MeXAY KOH-
CTPYKIMAMU € 00OCOO/IEHHBIM IIpMJIara-
Te/IbHBIM 1 IPENUKATIBHBIM OIpefeeHIeM
BBIpa)KeHO MeHee 4€TKO. Tak, B 00enx KoH-
CTPYKLUSX MOXKET YHOTPeOnATbCS OfHA U
Ta XK€ JIEKCUKO-TpaMMaTiyecKas IpyIa He-
IIePeXONHBIX IJIATONOB (B MECTOMMEHHOI U
HeMecTOMMEHHOI popmax): marcher, partir,
se lever, sapprocher, s’éloigner, tomber, ap-
paraitre u ap. Hanpumep, rmaron “tomber”
B mpepoxkeHuu: “la neige tombait épaisse”
o6pasyeT B COYETAaHMU C IPIUIATaTeIbHbIM
KOHCTPYKLMIO C HPEeNMKATVMBHBIM OIpefe-
JIeHNUeM, TOTfa KaK TOT K€ ITIaroN B Ipef-
noxenun “La pluie tombait toujours, si fine,
si lente” (Simenon) BBICTymaeT B cocTaBe
coyeTaHMA ¢ 060COOIEHHDIM IIpyJIaraTeib-
HbIM. O6e KOHCTPYKIMI MOTYT YepefoBaTh-
Cs1 CO MHOTYIMI ITIaro/IamMu: § éloigner, partir,
éclater, apparaitre u ap. Pourtant, les scan-
dales éclataient, nombreux et retentissants /
La bombe a éclaté violente et soudaine. JIH-
TE€PECHO, YTO COBIAJATb B TOMl U LPYroii
KOHCTPYKIMY MOTYT He TOJIbKO ITIaTOJIbI, HO
u npunararenpuble: Elle marchait pensive /
Elle marchait, pensive. B aTom ciyuae egus-
CTBEHHBIM PAa3INYUTEIbHBIM IIPU3HAKOM
MEXIY HUMM CTTYXKUT MHTOHALS B YCTHOM
peun U IMyHKTyauuA Ha mucbMe: Le soleil se
leve radieux / le soleil se leve, radieux. Takum
06pa3oM, MeTOAMYECKUIT PUCYHOK MOXKET
ObITh 9P PEKTMBHBIM CPefICTBOM pas3rpaHu-
YeHNs] TPaMMATNYeCKVX TUIIOB IpPeMIoxKe-
HJS C OVIHAKOBBIM JIEKCUYIECKUM HAIlOJIHe-
HIEM.

EcTecTBEeHHO, YTO HEKOTOpbIE I/IATOJIbI
U TIpuIaraTeibHble IPefpacIONOKeHbl 10
CBOEMY JIEKCMYECKOMY 3HA4eHHIo K ¢op-
MMPOBAHUIO ORHOI U3 ABYX KOHCTPYKIIMIL.
Tak, Hanpumep, rmaron “vivre” obpasyet, B

OCHOBHOM, COY€TaHUuA C Hpe,IU/IKaTI/IBHbIM
omnpenenenuem: Pour vivre heureux vivons
cachés (Daninos). Kak ormeuaer II.JIé
Todduk, nmpumaraTenpHoe B NPeRIOKEHNN
“Ils vécurent heureux” sBigeTcas [ONOI-
HUTE/IPHBIM OIpefieNieHreM CybbekTa [4,
p. 362]. 3HaueHMe pUIaraTe/NbHBIX, B CBOIO
odepesib, MOXKET CIIOCOOCTBOBATh MX MC-
[0/Ib30BAHNIO MPEUMYIIECTBEHHO B PONIU
o6ocobmenns: Tandis que le commissaire
s'éloignait, massif, dans le couloir (Sime-
non).

HeKCMKo-rpammamqecxan npupopga

KOMIMOHEHTOB
OO0beqUHSONMM ~ MOMEHTOM  KOH-
CTPYKLIMI ‘rnaron+o6oco6eHne’ u

‘[MIarO/I+IpeayKaTHBHOE OIpefeNeHne 1
B TO >Xe BpeMsI OTIMYAIOLIUM MX OT IIpel-
JOKeHUIT ¢ ApyruMu QYHKIUAMYU IpU-
JaraTe/IbHOTO  SIBJIIETCS  OrpaHMdeHue
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOIl  IPUPOJbL  MX
COCTAaBHBIX KOMIIOHEHTOB. TaK, B QyHKIMK
IPEeANKATHBHOIO OIPeNeTeHNs YUCIO0 IpH-
JaraTe/IbHBIX 3aMETHO COKPAIAeTcsl II0
CPaBHEHMIO C UX YIOTpeO/IeHIeM B APYINX
cuHTaKcHdecknx (yHkumsax. MoxHo, Ha-
npumep, ckasaTb “il dormait tranquille”, Ho
He “il dormait intelligent”, “il rentra fatigué”,
Ho He “il rentra méchant” u t. 1. [lanHoe pas-
nu4ye 00bICHACTCS, IO-BUANMOMY, CEMaH-
TUYeCKUM pasnuuieM IIpUIaraTelbHbIX, a
UMEHHO O0O3HaYeHMEM IIPOTUBOIOCTAB-
nenus “adjectifs permanents” n “adjectifs
transitoires”, o KoTopoM rosoput [JaHU31b
Drament-byacTpaHKyp B CBOEIl 3BECTHOII
cratbe “Vol au-dessus d'un buisson touffu”
[3]. ITpunaraTenbHble BTOPOJ IPYIIIBI, KakK
OTMeYaeT aBTOP, 0003HAYAIOT B OOJIbLIEN
Mepe IIpolLece, 4eM KadyecTBo.

OrpaHudeHne KOMMdYecTBA IpUjara-
Te/IbHBIX HAOMIONAETCA M B MX JCIIONB3O-
BaHVMM B GyHKUuM obocobnmenus: *il par-
tit, lointain; *il s’approchait, remarquable;
*Lhomme s'éloignait, irritable (xorss Bo3-
MoxHO “‘I’homme s éloignait, irrité”

CHICOK I71ar0JI0B SIB/ISIETCS 3aKPBITHIM B
HPENNTOXKEHUSIX C IIPEeFUKATUBHBIM OIperie-
JIeHUeM y>Ke TIOTOMY, YTO B COCTaB [JAHHBIX

X,



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

‘ 2021/N°4

IIPEJIOKEHMIT He BKII0OYAIOTCA NI€PeXOJHbIe
I7IarOJIBL.

KoHcTpyKuuna ‘rnaron+npunararenbHoe’
B OTpULIaTeIbHOM U BOMPOCUTENbHOM
npeanoXXeHnax

Ewé ofHO orpaHnyenne B yrorpednieHun
KOHCTPYKIMM  ‘T/IarOJI+IIpujararenbHoe’
CBSI3aHO C OTpHULIAHMeM. /s peIoKeHnit
¢ 060CO0/IEHHBIM MpUIATaTeNbHBIM, KaK U
¢ gpyrumu 060COOTEeHHBIMI YIEHAMHU, OT-
punarenpHas popma He xapakrepHa. Cpas-
uure: 1l partit, maussade, Ho He *il ne partit
pas, maussade; la pluie tombait toujours, si
fine, si lente, Ho He *la pluie ne tombait pas,
si fine, si lente'.

B mpemiokeHMsX C IpPeSUKATHBHBIM
olIpefie/ieHneM yIoTpeb/ieHIe OTpHIaTeNb-
HOVt (opMBI I7larona BO3MOXKHO: il partit
heureux / il ne partit pas heureux; elle rentre
seule / elle ne rentre pas seule. Ognako B
TAKOTO pOfia KOHCTPYKLVSX OTPULIAETCS
He JIeJICTBYE KaK IIPOLecC, a IPU3HAK Jieil-
crBust: il ne partit pas heureux = oH_yexar,

OjHa.

Coueranusa mmarona ¢ 000COOIEHHBIM
[PUIATATeIbHBIM 1M C  IIPEIUKATUBHBIM
OIIpefie/IeHNeM MOTYT YIOTPeONAThCA B
OAMHAKOBBIX (MM ONMM3KMX) IO COCTaBy
U CTPYKType IPeNIOXKEeHNIX: MMEHHBIX U
[JIATOJIbHBIX, PACIIPOCTPAHEHHBIX U Hepac-
[IPOCTPAHEHHBIX, MPOCTBIX U CIOXKHBIX,
B TOM YICJIE€ HE TOJIBKO B IJIABHBIX, HO U B
npupaTounsix dactsax: ‘Il est rare qu’il ne
se trouble pas et que, honteux de lui-méme,
il ne préfere avouer (Simenon); O combien
de marins, combien de capitaines, qui sont
partis joyeux pour les courses lointaines
(V. Hugo) - (uur. mmo [7, p. 205]).

O‘-IeBI/II[HO, IIOTHOCTBIO MCK/IKYNUTD OTpUIIAHME N3
COCTaBa IMPEIIOKEHNIT ¢ 060COOMEHHBIMU YIEHAMU
HE/Ib34, I B HEKOTOPBIX €T0 TUIIAX (CI/[HTaKCI/I‘-IeCKI/[X
U KOMMYHMKATHBHBIX) OTpMIjaTelbHasA (opma BO3-
MOXKHA. AHA/IN3 TaKMX HPEIOKEHNIT MOXeT OBITh
00BEKTOM CIIeMATbHOTO MCCIEOBAHNA, B NEPBYIO
ouepefib, B aCIIEKTe COOTHOIIEHNS JeCKPUIITUBHOTO 1
HO/IEMITYECKOTO OTPUITAHA.

OTMeTM OTHENBHO, YTO B (QYHKIO-
HMPOBAHUM KOHCTPYKLMM T/IAro/+IIpua-
ratefibHOE 1 eé PasNMdYHbIX THUIIOB CyIlje-
CTByeT psifj ocobeHHOCTel B cepe BOIPo-
CUTETIbHBIX IIPEIIOKEHNMII 10 CPAaBHEHNIO
C IOBECTBOBATENbHBIMIL. AHAMN3Y AAHHBIX
0COOEHHOCTEI  IOCBsiIleHa MoOHorpadms
aBToOpa «BompocuTenbHOe IpenIoXKeHne BO
(bpaHI[y3CKOM 1 ICIAHCKOM sI3bIKax» [1].

3aknyeHne

Codyeranue  ‘IIaron+upuiaraTesibHoOe’
sBysietcs nommdyHKunoHanbHbIM. Ero oc-
HOBHbI€ THIIBI IIPeJCTAaBIEHbl KOHCTPYK-
LVSIMU ¢ 000COOIEHHBIM TIpH/IaraTe/IbHbIM
U C NpefuKaTuBHBIM ompepeneHueM. Obe
KOHCTPYKLMY IIPOTUBOIIOCTAB/IAIOTCS APYT
npyry mo cBouMm (¢oHeTHdecKuM, mMopdo-
CMHTAaKCUYeCKMM U B MeHblIell Mepe ce-
MaHTUYECKUM NIpM3HAKaM. B KOHCTpyKumn
¢ 060cobneHneM IpuIaraTe/IbHOE IOITHO-
CTBIO OTBeYaeT OCHOBHOMY IPU3HaKy 0060-
COO/IEHHBIX UIEHOB IPEJIOKEHUS: OHO
XapaKTepu3yeTCsl CMBIC/IOBON, CUHTAKCH-
YeCKOIl ¥ PUTMUKO-MHTOHAL[IOHHON CaMo-
CTOATENbHOCTBIO. JJaHHBII IIPU3HAK 060C0-
O/IeHHBIX IMpUIaraTenbHbIX 00YC/IOBIMBAaET
UX HOJBIDKHOCTD B COCTaBe MPeIOKeHN,
T. €. BO3MOXXHOCTDb 3aHUMATb JI0ObIe 1103M-
LM, 3aBUCAIIVE B HEKOTOPBIX YCTIOBUAX OT
MOPQOIOrMYeCKOT0 CTaTyca MOJIeXaIlero
(mms, wmecromMmenne). IMaroabHBI KOM-
[OHEHT B KOHCTPYKUmu ¢ 060cobmeHnem
BBIP@)XX€H, KaK IIPaBU/IO, YTBEPAUTETbHOMN
dbopmort (3HavueHMe MpM3HAKA [ENICTBIS,
KOTOpO€ OTPULIAETCs, MaJI0 BEPOSITHO C JIO-
ruveckort Toukn 3penusi). Heobocobnennoe
[pyIaraTe/IbHOe BBIIOMHsET QYHKIUIO BTO-
POCTEIIeHHOTO YjIeHA IIPENIOXKEHNsT — TaK
Ha3bIBaeMOTO IPEAMKATUBHOIO OIpefe-
JIeHNs, KOTOpOe XapaKTepu3yeTcs PsLoM
crienypuIeCcKX YepT [0 CPaBHEHMIO € 060-
COO/IEHHBIM IPU/IATaTe/IbHbIM, B YaCTHOCTH
(bUKCMPOBAHHOI [TO3UIIMEN IO OTHOIIEHNIO
K Taromy (MOCTIIO3UIIEN) ¥ BO3MOXKHO-
CTBI0 YHOTPEOIATBCS B OTPUIATETBHOIN
dbopme (XOTsI OTpuUIIAHME OTHOCUTCS He K
IeVICTBUIO, a K €T0 IPU3HAKY).

X,
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CemaHTHUeCKOe pasnnuie KOHCTPYK-
Uit ¢ 0o6ocobmeHreM U NPEeRNKATUBHBIM
OIIpefieieHNeM BBIPAKEHO MeHee YETKO: OHO
He HOCUT CUCTEMHOTO XapaKTepa U CBI3aHO
BO MHOTMX C/IYYasX C JIEKCHYECKVM 3Hade-
HJeM KOMIIOHEHTOB mpennoxenns. Obe
KOHCTPYKLIMY MOTYT IIO/IHOCTBIO COBIIAZATD
II0 CBOEMY IEKCIIEeCKOMY COCTABY, I B 9TOM
ClTydae pasnuume MeXAY HUMIM HAaXOFUT
CBOE& KOHKPETHOE BbIPA)KeHIe B MHTOHAL-
OHHBIX U Ipa(uuecKyX Mpu3HaKax.

EcTecTBeHHO, 4TO ¢ aHAIM30M COYETa-
HVIS ‘T/IarO/I+IIpyIarate/ibHOe’ CBS3aH 1 S

OPYTMX BOIIPOCOB, HE HAIIEAIIMX OTpaXke-
HMUA B CTaTbe, HO IIPECTaB/IAIINX MHTEPEC
I M3Y4YEeHMA IpaMMaTUYeCKUX U IIparma-
TUYECKMX ACIIEKTOB IIPENIOKEHUA: COOT-
HOILIEHME YTBEPXKJEHUA C PAa3HBIMU TUIIAMUI
OTpULaHNs (HEeCKPUIITUBHBIM U IIOJIEMMU-
YeCKUM), CTUINCTHYECKasl OKPAIIEHHOCTh
KOMIIOHEHTOB COYeTaHUsA, CTPYKTypa TakK
Ha3bIBa€MBbIX OCIOXXHEHHBIX IPeI0KEeHUI
(KOHCTPYKLIMM C OFHOPORHBIMY YI€HAMU U
COYMHUTEIbHBIMMI PSLAMU) U Jip.
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